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t BciM, що привітали нас з радісним Праз-
ником Воскресення Христового, щире спасибі 
складає 

ВИДАВНИЦТВО И РЕДАКЦІЯ 
ВЕСЕЛКИ" 

Маленький Юрчик Н а з а р е н к о з Дітройту при
слав нам такого листа: 

Дорога „Веселко"! Я дуже люблю Тебе читати хоч 
ще добре не вмію. Я люблю тих людей які пишуть для 
н а с Нехай Бог їм допоможе. Вибачте, що погано пишу, 
але маю сім років і перший рік учуся читати й писати 
по-українськи від мами. А тато зробив мені бандуру, і я 
хочу бути бандуристом. Я написав відповідь на малю
нок на 5-ій сторінці „Веселки" з а лютий, бо хочу мати 
книжку. 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорогий Юрчику! Тішить 
нас, що журнал Тобі подобається. Бажаємо Тобі успіхів 
у грі на бандурі. Твою відповідь на малюнок про сніго
вого д іда друкуємо. Щиро вітаємо! 

1. РЕБУС 
Уклала Леся Качор 
(Для старших дітей) 
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Відчитайте слова одної з поем Івана Франка. Яка це 
поема? 

*ф* 
2. Х Р Е С Т И К т К А 

Уклав О. Цукорник 
X — — — — — РІД ягід 
— X — — — — Інакше їжа 
— — X — — — Автор байок 
— — — X — — На ньому сидимо 
— — — — X — Водна рослина 
— — — — — X Прикметник 

Букви на місці хрестиків дадуть ім'я провідника жи
дів у давнині і назву найкращого поетичного твору Іваиа 
Франка. 

Розгадки надсилати до 15-го червня ц. р. 

S. ХРЕСТИКГВКА 
У к л а в Зенон Івасиків 
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П о з e м о: 2. Допомагає хворим; 5. Живе в воді, 6. Ужи
ває селянин, як косить траву, 7. Домашня птиця, 10. Рос
те в воді, 14. Дорогий метал, 15. Є на кожному листі, 17. 
Природний збірник солодкої води, 20. Лісове звіря, 21. Ча
стина тіла, 22. Нічна птиця, 23. Будинок, в якому вчать
ся діти. ; 

Д о з е м о : 1. Столиця України, 3. Домашня тварина, 4. 
Частина обличчя, 8. Оповідання для дітей, 9. Уживає кра
вець, 10. Під тим живуть пластуни, 11. Апарат, що пере
дає звуки, 12. Місто над Чорним морем, 18. Росте в полі, 
16. Росте в лісі, 18. Пластовий привіт, 19. Напій. 

Ж 
журнал для ДІТЕЙ к о ж н о г о в і к у 
з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця 
у Видавництві „Свобода" заходами Українського Народ
ного Союзу. Редагує Колегія з членів Об'єднання Пра
цівників Дитячої Літератури. Річна передплата становить 
у З Д А — 4.00 дол., у інших країнах — рівновартість цієї 
суми. Ціна окремого числа 40 центів. 

Адреса: "SVOBODA" — "Veselka", P. О. Box 346 
Jersey City З, N. J., USA. 

Редакція застерігає собі право виправляти прислані 
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П е р ш и й поліг у П а р и ж і 
В і д ран і жорстоких мук — 
Кулі , смертельні, хижі , 
Звалили його н а брук. 

Д р у г и й віддав в Роттердамі 
З а Україну життя, 
Той, щ о н а київські брами 
І з Січовими Стрільцями 
Підняв синьо-жовтий стяг. 

А третій упав пїді Львовом, 
Героєм У П А поліг, 
Коли , мов зал ізним колом, 
У бурю, в сипучий сніг 
Ворог криївку обліг . і 

Лицарі , щ о боронили П е т л ю р а і Коновалець 
В о л ю від л ю т и х навал, Т а в гр і зних боях повстанець, 
Отаман і полководець — Чупринка, н а ш генерал! 

М. Щербак 
- g a g 

Д І Т И В І Т А Ю Т Ь ! 
На Конвенцію Союзу посилаєм, діти, 
Наші теплі побажання і палкі привіти! 

Т і ш и м о с я я с н и м сонцем, м ісяцем, з і р к а м и і р а 
д ієм, я к „ В е с е л к а " з ' я в и т ь с я м і ж н а м и ; х о ч во
н а н е з неба , з х м а р к и й д е д о н а с в гостину , р а д о 
м и її в ітаєм, просимо в х а т и н у . 

У „ В е с е л к и " з а в ж д и г а р н а к о л ь о р о в а ш а т а , 
п о л ю б и л и її д у ж е х л о п ц і т а д івчата . У „ В е с е л к и " 
з а в ж д и св іжі к о л ь о р о в і л и ч к а — н а й м и л і ш а в о н а 
д і тям п о д р у г а й сестричка , к а з к у н а м в о н а р о з к а 
ж е , п і с н ю засп іває , то у ч и т ь , то п о ж а р т у є , серце 
р о з в а ж а є . 

В ж е ч о т и р и ц і л і р о к и м а є м ч и м р а д і т и і з а те 
п о д я к у щ и р у всі с к л а д і м о , діти, Б а т ь к о в і С о ю з о 
ві з а й о г о опіку , з а д б а й л и в е п і к л у в а н н я і л ю б о в 
в е л и к у . Д а й ж е йому , Б о ж е , м н о г о л і т п р о ж и т и 
і щ е к р а щ о ю „ В е с е л к у " й б і л ь ш о ю з р о б и т и ! 

Д я к у є м о щ и р о , р ідні б а т е н ь к и й матус і , щ о 
п р о н а с , дітей, в и д б а л и р а з о м у С о ю з і ! З а п е в н я 
єм вас , щ о свого н е з а б у д у т ь діти, д о к и у д и т я ч е 
серце їм „ В е с е л к а " св і тить ! Т о ж ж и в и , „ В е с е л к о " 
н а ш а , р о з к в і т а й я с к р а в о у к р а ї н с ь к и м б р а в и м ді
т я м н а добро і с л а в у ! 

Юні гитагі ,J3 е с е л к и". 

М Е Т Е Л И К 
Моя суконка в квітах синіх. 
Метелик прилетів 
І необачно, я к дитина, 
Н а штучну квітку сів. 

Тремтять тоненькі довгі вуса, 
Метелик з а с и н а . . . 
Я ворухнутися боюся , 
Б о на колінах спить Весна . 

Інна Роговська 

З 



ьожемська Ілюстрації Л. Гуцалюка 

ЯК ВЕДМЕДИК-КИРПОНОСИК СТАВ СЛУХНЯНИЙ 
Стара ведмедиха 

^нагодувала своїх 
діток і наказала їм 
сидіти вдома, ні
куди не виходити. 
Сама загорнулась 
у грубу хустку і 
пішла в ліс шука
ти поживи. Ведме
жата обсіли неве
личке віконце й 
дивилися на до
ріжку, якою піш

ла їх мати. Сиділи чемно і час від часу об
лизували солодкий медок, що залишився 
ще від сніданку на їх товстеньких лапах. 

Один тільки Кирпоносик не був слухня
ний. Тихцем, щоб сестрички не чули, ви
крав дзбанок із медом, що його мати за
ховала за димарем, і висунувся з хати. 

Нишком перебіг подвір'я і вузенький 
городчик, оглядаючись, чи хто за 
ним не женеться, і заховався за ку
щиком ліщини. Ще раз озирнувся, 
чи хто не підглядає, і заходився 
коло солодкого меду. 

— „Аж тепер, — думає, — поїм 
собі меду досита". 

От лиже він собі отой медок, 
лиже, а з лісу лисичка вибігає. Во
на також діточкам своїм поживи по лісі 
шукає. Глипнула сюди, зиркнула туди, 
Кирпоносика зразу вгляділа та й прості
сінько до нього! 

— А, це ти тут, Кирпоносику! Добрий 
ранок тобі! — поздоровкалася. — Це, ма
буть, мати спить, не погодувала, коли ти 
так коло меду заходився. Дивіться, їсть, 
аж по бороді тече. Хе-хе-хе! 

Засоромився Кирпоносик. Поставив 
дзбанок із медом під дубом і низенько 
вклонився: — Добридень і вам, тіточко! 
Мої матуся давно вже встали . . . 

І почав розказувати про матір, батька, 
а лисичка-хитрунка на те тільки й чекала. 
Швиденько встромила свій пушистий 
хвіст у дзбанок і непомітно притягла до 
себе. Ну, тепер уже не всидіти лисичці на 
розмові з Кирпоносиком! їй додому спіш
но дітей погодувати. От, крутиться вона. 

вертиться, роздумує, як би то від Кирпо
носика втекти, а далі каже ласенько-ми-
ленько: 

— Посиділа б з тобою довше і пого
ворила б, та, бачиш, часу в мене немає. 
Прощавай! Прийду ще завтра, а ти не за
будь вийти! Дивись, твоя мати вже йде! 

Розглядається Кирпоносик за матір'ю, 
а лисичка вхопила дзбанок, притиснула до 
себе і помчалася хутенько в ліс. 

— „А де ж це тітка маму бачила? — 
міркує собі Кирпоносик та все розгляда
ється довкола. — А й справді, може мати 
вже вдома?" 

Схопився й побіг, став під дверима, на
слухує. Та ні! Це тітка, мабуть, обманула. 
І вернулося ведмежа до свого меду. 

— Ой, матінко ріднесенька! — крикнув 
Кирпоносик. — А де ж дзбанок подівся? 
Думав кирпоносий ведмедик смачно поїс
ти меду, а тут і дзбанка не стало! 

Крутиться Кирпоносик, шукає 
та й мало не плаче. 

— Піду, — каже, — до тітки ли
сички, розпитаю, може вона знає. 

П і ш о в . . . От іде він, іде, а все 
розглядається довкруги. Яке тут 
усе гарне! Ось роса на травичці 
перлинами блищить, метелики 
жовті, білі, сині, червоні з квітки 

на квітку перелітають, тут слимачок по ка
мені повзе, а там щиглик у росі на листку 
лопуха купається . . . 
А який запах чудо
вий! А сонечко таке 
тепле, гріє, аж душа 
радіє! Отак посидів 
би собі ось тут та 
трішки меду поли
зав . . . 

Згадав про мед — 
слинка зараз у роті 
закрутилась. Посто
яв, подумав та й пу
стився далі в дорогу 
до тітки лисички.. 
Глип, а біля старої 
осики бджоли роєм 
літають. Згадав, що 
мати про бджіл роз
казувала, як то вони 



медок збирають та в комори складають, 
і зрадів. 

— Присяду собі тут, — каже, — та при
глянуся, як бджоли медок складають. Мо
же пощастить мені його від них дістати. 

Примостився на колоді. Не знав, що 
якраз на тому місці бджілка сиділа, теплу 
росу збирала. 

— Ой, ой, рятуйте! — заверещав Кир-
поносик, звівся на рівні ноги і вхопив
ся за болюче місце. 

За деревом вовчик сидить. Дивиться 
на Кирпоносика та регоче. Він давно вже 
тут чекає, меду від бджілок купити гадає. 

Вглядів Кирпоносик дядька вовка та й 
засоромився. Поскакав, поскакав та й пу
стився в дорогу додому. Коли це вовчик 
до нього: 

— Куди ти, Кирпоносику? Не втікай! 
І регочеться, аж за боки держиться. 
— І чого ви, дядьку, регочетесь? — за

бурмотів невдоволено Кирпоносик. — Кра
ще навчили б, як меду дістати. 

— Ходи, я тебе навчу! — радо згодив-

ся вовк. — Бачиш, там на дереві є щілина 
невеличка. Я підсаджу тебе на своїх пле
чах, а ти їж, скільки захочеш. Там меду 
стільки, що ще й додому матері принесеш. 
Гляди тільки, щоб бджоли не з'їв! — під-
сміхнувся вовк. 

Зрадів Кирпоносик, бо дуже хотілося 
меду полизати. Забув і про тітку лисичку 
і про бджолу, що його вжалила. Видря
пався на дядькові плечі і встромив писок 
в дупло. Та тільки почув запах меду, як у 
ту ж мить бджоли обсіли ніс та й стали 
жалити. 

— Дядьку, дядечку, рятуйте.' — завег 
рещав Кирпоносик і повалився на землю. 
А по вовкові вже й сліду не стало. Він бо
явся, щоб стара ведмедиха не почула, та 
й побіг собі щосили в ліс. 

Насилу підвівся Кирпоносик, бо таки 
й потовкся добре. Тримаючись за носа, по
тупцював плачучи додому. Жалував дуже, 
що не послухав матері й не лишився вдо
ма. А то й меду не попоїв і стільки сорому 
та болю набрався. 

ВЕДМЕЖАТКО 
Ілюстрація M, "Вутовжча. 

Ч е р е з річку, через к л а д к у 
Й д е г у л я т и ведмежатко. 

Я к і к о ж н о м у ведмедю, 
І й о м у схотілось меду . 

М е д — то річ солодка й л ю б а ! 
І подерся вія н а дуба . 

А ж н а самій н а вершині 
Того д у б а — рій бджолиний. 

І з а п а х л о з р а з у медом — 
Слинка потекла в ведмедя! • . 

Став облизувати лапу , 
Н а я к у медок той капав. 

В р а з його обс іли б д ж о л и : 
В н іс шпигають, в спину колять. 

І н е витримав б у р м и л о 
Б д ж і л маленьких д у ж у силу , — 

І -і, 0 
Заревів н а повний г о л о с 
І бебехнувся д о д о л у ! 

Так без м е д у лісового 
Почвалав він д о барлогу . 

Б. Дубина 



Ш. Дмитренко 

М И Х А Й Л И К 
ілюстрація М. Михалєвига 

Д л я М и х а й л и к а з н а й ш о в с я н е в е л и к и й одно
стрій, я к и й в ідповідно с к о р о т и л и і з в у з и л и . Н е 
з а б а р о м д о д а л и щ е м а л е і т а л і й с ь к е „ е м п і " . Б і л і 
ш т а н я т а п е р е д а н о н а п е р е х о в а н н я , і М и х а й л и к 
в ж и в а в їх т і л ь к и під ч а с розв ідки . Х о д и в він з 
„ е м п і " н а п л е ч і т а з н е в і д л у ч н и м Б р о в к о м . П е с 
п р и в ч а в с я н е г о л о с н о б р е х а т и і не к р у т и т и с ь без 
потреби „ п о терені" , з а т е в р а з і н а й м е н ш о ї небез 
п е к и бігти до свого м а л о г о в л а с н и к а . Всього ц ь о 
г о н а в ч и л и р о з у м н о г о Б р о в к а М и х а й л и к т а і н ш і 
п а р т и з а н и , щ о в ч и л и й с а м о г о М и х а й л и к а . Обид
ва , М и х а й л и к і Б р о в к о , м а л и п а р т и з а н с ь к і здіб
ності : в о н и п и л ь н о в ч и л и с ь і н і ч и м у світ і н е ж у 
р и л и с ь . Т о м у д у ж е скоро „ п р и с о х л и " д о в ідд ілу 
так , щ о н і к о м у не п р и х о д и л о н а д у м к у їх п о 
збутись . 

Н е р а з в е ч о р а м и п р и х о д и в М и х а й л и к з роз 
в ідки до т а б о р у з м у ч е н и й - з м у ч е н и й . Всі в і т а л и 
його весело . В ін і ш о в до к о м а н д и р а . К о м а н д и р 
б у в високий , х у д и й і з а в ж д и б е н т е ж л и в о д и в и в 
с я н а х л о п ч и н у . М и х а й л и к й о г о т р о х и боявся . 
К о м а н д и р іноді п о д о в г у й о г о з а т р и м у в а в , в и п и т у 
в а в п р о в с я к у в с я ч и н у т а ж а р т у в а в . О д н а ч е М и -
х а й л и к о в і ц е б у л о н е н а д т о п р и є м н е : в ін п о ч у в а в 
себе н і я к о в о і н е з а в ж д и з н а в , щ о н а т а к і ж а р т и 
в ідповісти. Ч а с т о б а ч и в , щ о й о г о в ідповіді зовс ім 
н е в д а л і . Є д и н и м й о г о б а ж а н н я м під ч а с т а к и х 
р о з м о в б у л о — н а й с к о р і ш е втекти , х о ч к о м а н д и р 
з д а в а в с я М и х а й л и к о в і г а р н о ю , с и л ь н о ю і доб
р о ю л ю д и н о ю . 

Зовс ім і н ш и й б у в д я д ь к о А н д р і й , й о г о р о й о 
в и й . В і н б у в г р у б и й і г о в о р и в басом, р ідко п р о щ о 
М и х а й л и к а п и т а в с я , а л е з а в ж д и д а в а в й о м у я б 
л у к о ч и к а л а ч а . Щ о п р а в д а , д я д ь к о А н д р і й д у ж е 
х м у р и в с я , к о л и б у в а л о М и х а й л и к н а д т о р о з г у л я 
ється , а л е М и х а й л и к й о г о н е б о я в с я . К о л и ж Ми
х а й л и к п р и х о д и в з м у ч е н и й , д я д ь к о А н д р і й з р а 
з у с т е л и в й о м у б і л я в а т р и к о ц а і к а з а в : „ ї ж і л я 
г а й ! " М и х а й л и к з а п о п а д л и в о їв ю ш к у і л я г а в . 

Н а д н и м т и х о св і тились зорі, і дерева в и с о к о ю 
б а н е ю є д н а л и свої к о р о н и . Ч а с в ід ч а с у з в і д к и с ь 
доносився т и х и й п о д и х — то з л е г к а х и т а л и с ь і 
немов з і д х а л и дерева . Т а б і р н е г о л о с н о гомонів , 
м і ш а л и с ь с л о в а й сміх. І н к о л и с п і в а л и т и х е н ь к о , 
п о - п а р т и з а н с ь к и . Тоді в г р у д я х М и х а й л и к а зби
р а л о с ь щ о с ь добре , в е л и ч н е . В а т р а тр і скот іла й 
к и д а л а і скри . У р о з п а л е н і й гран і м и г о т і л и я к і с ь 
о б р а з и . В с е б л и з ь к е б у л о червоне й тепле , все 
д а л ь ш е — чорне , т а є м н и ч е , з л е г к а поср ібле 
н е . Ось д я д ь к о А н д р і й б і л я в а т р и м о в п о м а л ь о 
в а н и й . М и х а й л и к ч у в , щ о є десь т а к і л ю д и черво
ні, інд іяни . П о т і м д я д ь к о і ш о в п о м і ж д е р е в а і в ж е 
с т а в а в ч о р н и й , г р у б и й , т а к и й , я к л і с о в и й ведмідь . 
М и х а й л и к т існ іше п р и т у л я в с я до Б р о в к а , щ о л е -

I I I 

ж а в б і л я нього , об іймав його з а ш и ю і м іцно , по-
д и т я ч о м у з а с и п л я в . 

Ч а с т о д р у з і - п а р т и з а н и б р а л и з собою М и х а й 
л и к а н а р о з в і д к у вночі . В о н и в ж е п е р е к о н а л и с ь , 
я к м о ж е в ін їм п р и д а т и с я . М а л е н ь к и м з в и н н и м 
т і л ь ц е м с п р и т н о в л а з и в в у с я к у щ і л и н у , непоміт
н о в с у в а в с я в с е р е д и н у в о р о ж о г о с т а н о в и щ а , т и 
х е н ь к о повз , ш в и д к о біг, ум ів в и д р я п а т и с ь н а н а й 
в и щ е дерево , д а х , г о р и щ е . 

Р о з в і д у в а ч і й ш л и з в ідбезпеченою з б р о є ю , 
к о ж н о ї х в и л и н и готові д о бою й п р и г о д и . М и х а й 
л и к т е ж б у в о з б р о є н и й і мус ів поводитись , я к 
п р а в д и в и й п а р т и з а н . Ц е б у л и н а й щ а с л и в і ш і д л я 
нього х в и л и н и ; б а ч и в , щ о ні в ч о м у н е п о с т у п а 
є т ь с я д р у з я м — він с п р а в ж н і й у к р а ї н с ь к и й п а р 
т и з а н . 

[Продовження буде) 

е м п і — мангановий (автоматичний) пістоль, 
г р а н ь — розжарене вугілля. 

С К О Р О М О В К И 
Цить, не плач: спечу калач, медом намажу, тобі по

важу, а сама з'їм. 
** 
* 

Лелека, лелека, 
Ти бачиш здалека. 
Летіла лелека, заклекотіла 
Д о лелеченят. 



Олена Пгглка 

НАЙКРАЩІ ДІТИ - МАТУСІ 
(Казка з а народним мотивом) 

Б у л а собі сова. І вивела вона дітей — таких 
витрішкуватих, лапатих — та так то в ж е ними 
втішається: — Ох, ви ж , мої окатенькі! Ох, ви ж , 
мої чубатенькі! Ох, ви ж , мої лапатенькі! 

От летить вона з гнізда, щ о б пошукати їм п о 
ж и в у , бо все роти роззявляють, бо все їсти хочуть. 
Летить і зустрічає вона орла. 

— К у д и ц е ти, орле, л е т и ш ? — питає сова. 
— Та к у д и ж ? Н а здобич, м о ж е щ о знайду , 

я к и х пташенят абощо, то й поживлюся . 
З л я к а л а с я сова, починає просити: 
— Орле сизокрилий! П р о ш у я тебе, не по їж 

м о ї х д ітей! Н е займай ї х ! Б л а г а ю тебе! 
І так то в ж е просила, щ о орел зглянувся та й 

— Н у добре, н е б у д у в ж е займати твоїх дітей. 

Тільки с к а ж и ж мені, які там твої діти, щ о б я мав 
якусь признаку, — то й н е з а ч е п л ю їх . 

— Т а я к у ж п р и з н а к у ? — питає сова. — Я к 
побачиш н а й к р а щ и х пташенят, — ото й будуть 
мої. 

— Ну, добре, — к а ж е орел. ч 
Полетів. І поїв саме найпоганіших, які б у л и 

в гаю. К о л и вертається сова, а ж то якраз її дітей 
орел поїв. 

П р и к а з к а 
терї — серце. 

У дитини заболить пальчик, а у ма-

У МАЛЕНЬКІЙ ХАТИНЦІ 
У маленькій хатинці , у тихім куточку, Мати спить, н а д колискою сина схилившись, 

Мати спить і дитина маленька. Певне, п існю малому співала, 
У віконце одчинене линуть з садочка А тепер, я к приспала його, — утомившись, 

Урочисті пісні соловейка. К р а й його і сама задрімала. 
Спить маленький; матусину р у к у щільненько 

Обняли ручки дрібнії; 
Перед ним красні мрії снуються легенько, 

Невиразні , а л е чарівнії. 
Леся Українка 

„МОЄ НАЙКРАЩЕ" 
У матусі ґ о р и л и х и 

Повне серце щастя-втїхи: 

Має ж бо вона синка, 

Пустуна-одинака. 

Н а руках матуся носить 

Мавпеня широконосе 

І сусідам всім говорить: 

„ Щ и р а правда, в нашім борі 

Мавпенят багато є, 

Т а найкраще — це моє!'' 

М. М. 



О. Лятуринська Ілюстрації Е. Козака 

Колись х о д и л а собі по Укра
їні Бай-казка. Ба, не ходила , а 
ж и л а разом з ус іма людьми. ї й 
в ж е б у л о на віку багато, багато 
років, щ о й злічити н е можна . 
К а з а л и , щ о вона б у л а стара, як 
світ, і молода, як весна. А щ е 
й д о того вона б у л а красна, як 
весна. А л е тепер л ю д и в ж е й за
б у л и про неї та тільки й зали
шились по н ій н а пам'ятку якась 
пісенька, якийсь маленький 
приспівок, якесь красне слівце. 

Я к називалась та Бай-каз
к а ? . . А г а ! B o n a називалось 
„Бай-казка про Яр-Весну". 

Яр-Весна — це молода царів
на. В з и м к у її зачакловуе цари
ц я Зимова Баба, чи інакше Відь-
ма-Зима. І Яр-Весна мусить си
діти на пеньочку. Щ о б не бити 
байдики і щ о б не б у л о самій 
сумно в лісі, Яр-Весна пряде бі
л и й к у ж і л ь собі на сорочку. 
П р я д е і вишиває. 

Про ц е найкраще с к а ж е тут 
„веснянка" — весняна пісенька 
з тієї Бай-казки, яка д ійшла і 
д о нашого часу. Щ е й тепер дів
чата не цілком з а б у л и її та спі
вають щороку напровесні: 

Д і в ч а т а : 
„Весняночко-поранночко, 
де ти зимувала?" 

Я р - В е с н а : 
— „У лісочку на пеньочку 
на сорочку пряла! 
Пряла, вишивала, 
снігурів лякала, 
черевичком, черевичком 
сніжок відгортала! 
Ой, же й відгортала, 

ніженьки збивала, 
а синичка невеличка 
крильцями змітала! . ." 

Щ о б визволити царівну Яр-
В е с н у з-під чарів Відьми-Зими, 
беруться ус і : дівчата, парубки і 
навіть діти. Щ е заздалег ідь ма
ми випікають своїм хлоп'ятам 
хлібці , — „жайворонки" з ліп
ної 1 муки, а то й з пшеничної, 
х т о я к у мав. В и р о б л я л и той хл і 
бець н а подобу жайворонка з 
голівкою, з очками, з хвости
ком і з крилечками. З тим хліб
цем десь посередині березня 
х л о п ц і вибігають на подвір'я і 
„викликають жайворонка", під
кидаючи хлібець і приспівую
чи: — 

„Наче, наче, жайворонок 
[хлібець! 

Прилітай справжнісенький 
[навпростець!. ." 

Щ о й н о десь за морями, з а лі
сами жайворонок почує ту пі
сеньку, — в ж е й летить до нас 
на Україну. 

Тим часом Зима п о х о д ж а є по 
своєму кришталевому замчищу, 
щ о стоїть на к р и ж а н и х стовпах. 
Навколо нього — м у р з чотир
ма брамами — на південь, на 
Північ, на сх ід і на зах ід — з ба
гатьма бійницями і вартовими 
вежами. Окрім царських палат 
Зима має кілька теремів. Тере
ми — у п'ять верхів, у п'ять 
поверхів. П о з а тим щ е й грид-
ниці , 2 челядні , 3 стайні та інші 
прибудівлі . — 



4r 
Вікна в палатах і в теремах розписані хитри

ми узорами. П і д л о г а в п а л а т а х — як дзеркало, ви
бита з крижинок і вигладжена котком а ж д о слі
пучого блиску. Свічада — мов срібло, світильни
ки — з бурульок, щ о переливають, горять д іаман
тами. Стіни розмальовані стінописом. Печі в тере
м а х — в розводах, п ідлога тут оббита шкурами 
з білиць, ведмедів; п о кутах каганці, щ о самі від 
себе світяться. 

В найбільшій палаті — кришталеве підвищен
ня, а н а ньому — царицин „стіл", 4 а н а тому сто
лі — її чута ( к о ж у х ) із соболів. Сюди Зима вихо
дить „рядити" — радиться з своїми чаклунами. 

Окремо стоїть висока вежа. Ц е на неї вночі пу
гачем злітає Відьма-Зима подивитися на свої во
лодіння з одного кінця в другий. 

Ч а к л у н и вигадують їй д л я утіхи, як не одне, 
то д р у г е : то перекинуть повітряні мости, поначіп
ляють на н и х прозорі мережі, понавішують на де
ревах намиста з перел і з діямантів і запалять 
в них вогні; то жменями порозкидають по снігу 
самоцвіти; то десь із-під землі роздобудуть нову 
пару бистрих, як вітер, 
б ілих гривунів, щ о б Зи
ма могла проїхатись і 
на свої очі побачити, 
щ о все так, як вона х о 
че та щ е й краще. 

А коли їй дівчата, 
яких вона заманює д о 
себе і не випускає з 
замчища, добре піді
б'ють перини й п о д у ш 
ки, — то вона і виле
ж у є т ь с я ц ілий день у 
теремі та й тільки те і 
робить, щ о змовляєть
с я з чаклунами, як би 
звести з світу Яр-Весну. 
А того їй н е вільно, то
м у то радиться, т о м у то 
біситься. 

Викликання жайво
ронка чує не тільки 
жайворонок, а й Відь
ма-Зима. В ж е й чує са
мого жайворонка, щ о 
прилетів над з а с н і ж е 

не поле, тріпоче крильцями і співає, співає такий 
красний заспівок Яр-Весні ! В і д ь м у бере злість. 
В о н а схоплюється з л і ж к а і сама біжить д о че
лядні виганяти Д і д а - М о р о з а і наказувати, щ о б 
в ін н е дрімав, а добре пильнував свого д іла . 

Дідові , х о ч і неохітно залишати запіч, х о ч і 
шкода жайворонка, а л е мусить притиснути моро
зом, бо ж так наказує цариця-Зима, ц е ж її царю
вання і нікому не м о ж н а звільнитися з-під її 
влади. 

Бідний жайворонок тріпотів, тріпотів на моро
зі крильцями, відганяв, відганяв чари Зими, спі
вав, співав красний заспівочок Яр-Весні, кликав, 
кликав її красну, і . . . не докінчив заспівку: мерт
вий упав під м е ж у . 

Ц е побачив бог-Сонечко, щ о ходив по небі. А 
бог-Сонечко — Д о б р о і Правда. В і н пригрів зем
л ю , щ о б оживити жайворонка. І на горбках умить 
стопився сніг, Вітер-Стрибайло, г у л я ю ч и в полі, 
ненароком продув їх. Дивись, у ж е й пообсихали 
горбки. 

Тут дівчата — мерщій з хати, біжать щ о д у х у 
на горбки і задихано 
викликають Яр-Весну, 
чи Весну , співаючи вес
нянки : 

„Ой, виходь, Яр-Весно! 
Ой, виходь ж е красна! 
Та й зарана-рана, 
Молодою вбрана, 
Молодою вбрана! . . . " 

Викликання Весни, 
як і викликання ж а й 
воронка, має чародійну 
силу, щ о б справді при
летів жайворонок, щ о б 
справді прийшла Яр-
Весна, і так сповнилось 
бажання. 

А л е Зима знов вига
д у є якісь протичари, 
щ о зведуть чародійну 
силу веснянки на ніна-
що. Та щ е й Відьма ви
силає своїх д ж у р 5 — 
Зимовія та Студня та 
щ е й бабу Завірюху, 



щ о б з а м е с т и сн і гом з н о в у г о р б к и . А з м е р з л и х 
д і в ч а т д ж у р и - н г и б е н и к и п о р о з г а н я ю т ь н а всі бо
к и , з і р в а в ш и з н и х з а п л і т к и т а й с к у д о в ч и в ш и 
коси . 

Яр-Весн і н ічого не з а л и ш а є т ь с я , т і л ь к и сидіти 
в л іс і н а п е н ь о ч к у . В о н а н е м а є с и л и , щ о б в ідгор
н у т и ч е р е в и к о м сн іжок . А й о г о ж і п о н а п а д а л о ! 
І н а к о с и й н а р у к а в і н а в к о л о . А н а с т а в к а х — 
к р и г а . К у д и н е г л я н ь — в с ю д и в л а д а З и м и . П р а в 
да , Яр-Весн і п о м а г а є с и н и ч к а і п и л ь н о п о м а г а є . 
Т а щ о вона , т а к а н е в е л и ч к а , тут в д і є ? 

Н е м а р а д и , к о н ч е м у с и т ь п р и й т и ц а р е н к о . А л е 
я к и й ц а р е н к о ? — Н е і н а к ш е , я к Я р и л о з Ц а р с т в а 
Б а й - к а з к и . Т а м десь його М а т і н к а - З е м л я х о в а є 
в м а л ь о в а н і й скрин і золот і к л ю ч і . А ті к л ю ч і ч а 
рівні . Н и м и м о ж е в і д м и к а т и щ о с ь т і л ь к и Я р и л о . 
Т і л ь к и Я р и л о м а є з м о г у і с и л у н а В і д ь м у - З и м у . 
І т і л ь к и з а Я р и л о м т у ж и т ь Я р - В е с н а . 

І ч и н е ч у д н о ? — Т у г а Я р - В е с н и л е т и т ь о к р и 
л е н о , м о в п т а ш к а , з а м о р я , з а л і с и і п о п а д а є п р о с 

то в серце Я р и л о в і , в и к л и к а ю ч и т у г у і в нього . 
Я р и л о х о д и т ь с а м н е свій. К у д и с ь й о г о п о р и в а є 

т у г а , а л е в ін н е з н а є к у д и . Т а М а т и - З е м л я і без 
с л о в а з н а є , щ о ц е д і ється з ним, і н е с т р и м у є вдо
ма . Я р и л о с ідлає свого б і л а н а , об іймає М а т і н к у і, 
п е р е б р а в ш и від неї золот і к л ю ч і , в и ї ж д ж а є з а 
б р а м и ц а р с т в а Б а й - к а з к и . 

Т у г а й о г о п о р и в а є все м і ц н і ш і м і ц н і ш ; в о н а ж 
п о к а з у є к у д и , п і д с к а з у є , щ о т а я к . Я р и л о ж е н е 
к о н я в ч в а л . 

І Я р и л о у ж е й тут . Сво їм б е р л о м р о з б и в а є 
к р и г у н а р і ч к а х і с т а в к а х і н е г а й н о п о в е р т а є бі
л а н а до з а м ч и щ а З и м и . 

(Закінчення буде) 

1 Яшний — ячмінний. 
2 Гридниця — приміщення для гриднів (герольдів, 

посланців) і взагалі для вищої служби. 
3 Челядня — приміщення для челяді, тут у значенні 

нижчої служби. 
о „Стіл" — престіл, царський або великокняжий, 
s Д ж у р а — зброєноша, але тут з відтінком пізнішого 

„гайдука" — „козака" на послугах. 

Х Т О Р О З К А Ж Е ? 
У лютневому числі „Веселки" ми дали дітям завдан

ня написати коротке оповідання або віршик до трьох ілю
страцій про снігового діда. У відповідь ми отримали кіль
ка оповідань і віршів: 

с н і г о в и й Д І Д І СОНЦЕ 

Одного зимового дня Петрусь, Оленка і Оля вийшли 
надвір і дуже зраділи, бо було багато енігу. Вони почали 
робити снігового діда. Швидко виліпили великого, гар
ного сніговика бо сніг був липкий. В руку дали дідусеві 
палицю, на голову капелюх, очі зробили з вугликів, ніс 
з моркви, уста з буряка. Д і д споглядав гордовито навко
ло. Діти щоденно вибігали надвір і бавилися довкола сні
говика. Д і д був дуже радий, що діти його так люблять. 

Але одного дня стало пригрівати сонце. Воно так 
припекло діда, що палиця йому випала з рук, а голова 
похилилася. Н а третій день сонце вже так стопило діда, 
що залишилися з нього тільки паличка й капелюх. Ді
ти розказали мамі, яке нещастя сталося сніговикові. Але 
мама потішила їх і сказала: „Діда виліпили ви собі для 
забави а сонце потрібне, бо без нього не було б на землі 
життя. На другий рік виліпите собі ще кращого сніго
вика". 

Леся Л а с к а , Гемтремк, Миш. 

с н і г о в и й ДІДУСЬ 

Сонечко мало з а горою ліжечко. Воно спало смачним 
сном та й зими не пригрівало. А Сніговий Д і д весело сто
яв, тупотів, стукотів та й сонечко розбудив. А сонечко, як 
устало, то дідуся припікало. Тут сонечко пече, з д ідуся 
вода тече. От дідусь і просить: „Дай мені, сонечко, хоч 
одну хвилинку, може ще яка сніжинка упаде, мов та 
пір'їнка!" — Але сонечко не чує, все пече, пече, пече . . . 
А Дідусь тече, тече, тече . . . 

Юрій Н а з а р е н к о , 
ДІтройт 

ПРИГОДА Д І Д А МОРОЗА 
На дворі стояв сніговий дід, а морозний вітер віяв нав

коло нього. Сніг падав. Тоді сніговий д ід попросив сонце: 
„Вратіку мій, прошу тебе, огрій мене!" Сонце усміхнулося 
й почало огрівати діда. Незабаром сніговому дідові стало 
тепло, а згодом гаряче. Він почав пріти, і великі сльози 
стали капати з його очей. Сонце сміялося й сильніше грі
ло. Д і д прів щораз більше. Н а третій день дідові не стало 
сили. Він перекинувся, і з нього залишилася тільки вода. 

Марія Д е м б и ч, Вінніпег', Канада. 

Д І Д МОРОЗ 
Падав пухкий сніг. Веселі діти санкувалися та раділи 

зимою. Вони зробили Снігового Діда. Сонце припекло, 
сніг почав танути. Д ід Мороз став наче плакати. Він пе
рехилився і повалився на землю. 

Ніля М а р т и н ю к , П а с с е й к , Н. Дж. 

СШГОДІД — Ш В А Л І Д 
Снігодід удався нам, Світить сонце і пече 
Але пізно — йде весна. З діда піт струмком тече. 
Тане сніговий кожух, Жаль: був гарний снігодід, 
І злітає капелюх. Та зробився — інвалід. 

Юрко С т е п а н е н к о , Н. Брунсвик, Н. И. 

О П Т О В И Й Д І Д 
На городі коло хати, Д ід до сонця нахилявся, 
Там сніговий д ід стояв, Затуляв морозний дух, 
Сонечко Його пригріло, Сонце гріло, припікало, 
А він плакати почав. Злетів з діда капелюх. 

Ой, рятуй, морозе-друже, 
Сонце припікає дуже, 
Вирятуй мене з біди, 
Бо попливу д о води. 

Володимир Д о з о р с ь к и й , Ері, Па. 
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ІЗ іоютимирожами. 

К р у а з и н а Б у г у г о р т з Л ю р д у н і к о л и н е р о з с т а 
в а л а с я з в е л и к и м смутком . ї ї є д и н а д и т и н а , дво
р і ч н и й Л ю ї с - Ж у с т е н , весь ч а с в а ж к о н е з д у ж а в . 
К о л и м а м а п і д і й м а л а з а п і д п а ш к и б ідного к а л і ч 
к у з л і ж е ч к а , то й о г о н і ж к и , к р и в і й ж а х л и в о то
неньк і , з а в г р у б ш к и я к в е л и к и й п а л е ц ь доросло ї 
л ю д и н и , б е з с и л о з в и с а л и п ід х у д е н ь к и м т у л у б ц е м 

і м о т а л и с я с ю д и й туди , м о в у з іпсованої л я л ь к и . 
Х л о п ч и к н і к о л и н е в о р у ш и в сво їми н і ж к а м и . К р і м 
того, щ о т р и або ч о т и р и т и ж н і Л ю ї с - Ж у с т е н м а в 
в а ж к і с у д о р о г и : очі с т а в а л и стовпом, к у л а ч к и з а 
т и с к а л и с я , д и т и н а в м у к а х к о р ч и л а с я , а пот ім н е 
п р и т о м н і л а й л е ж а л а сіра, н е п о р у ш н а , м о в мрець . 

Л і к а р і в т р а т и л и н а д і ю н а в и д у ж а н н я х л о п 
ч и к а . 

„ К о ж н о ї х в и л и н и м о ж н а с п о д і в а т и с я емерти" , 
— з а п и с а в у своїй л і к а р с ь к і й к н и ж ц і д о к т о р Д о 
зу . З ц і є ю с у м н о ю к о н е ч н і с т ю п о г о д и в с я к і н е ц ь -
к і н ц е м і тато , а сус ідки н е п е р е с т а в а л и д у м а т и про 
смертну с о р о ч е ч к у д л я д и т и н и . 

Т і л ь к и б ідна м а м а щ е н е в т р а ч а л а наді ї . ї ї чо 
л о в і к — б у в к о р а б е л ь н и м роб ітником, п р а ц ю в а в 
д а л е к о й н а в і д у в а в с я додому л и ш е р а з н а т и ж 
д е н ь . К о л и Л ю ї с - Ж у с т е н м а в судороги , К р у а з и -
н а р о з г у б л ю в а л а с я : н е з н а л а , щ о робити , л а м а л а 
р у к и і, я к щ о не б у л о доктора , б і г л а до сус ідки Л ю -
ї з и Суб іру п р о с и т и допомоги . 

Л ю ї з а , х о ч п р о с т а ж і н к а , м е л ь н и ч и х а , т р о х и 
р о з у м і л а с я н а справ і , р я т у в а н н і х в о р и х : в о н а н а 
т и р а л а х л о п ч и к а о л и в о ю , о б в и в а л а т е п л и м п р о 
с т и р а л о м і, б і г а ю ч и з н и м п о к імнат і , т р я с л а скор
ч е н и м т ільцем, щ о б р о з в о р у ш и т и к р о в . В і д цього 
м а л о м у л е г ш а л о , с у д о р о г и п р и п и н я л и с ь , і зрад і 
л а н а х в и л и н у м а т и щ и р о д я к у в а л а сус ідц і : 

—- В и з р о б и л и мені в е л и к у приємність . В и в р я 
т у в а л и моїй дитин і ж и т т я ! 

Л ю ї з а , г ірко в с м і х а ю ч и с ь , к и в а л а сумно г о л о 
в о ю . . . В р я т у в а л а — а л е ч и н а д о в г о ? 

1 1 л ю т о г о 1858 р о к у х л о п ч и к м а в ч е р г о в и й н а 
п а д судорогів , і м и л о с е р д н а Л ю ї з а своїм н е х и т р и м 
л і к у в а н н я м з н о в у п р и в е р н у л а й о м у ж и т т я . Ч е р е з 
г о д и н у в д я ч н а К р у а з и н а з а б і г л а до сус ідки , щ о б 
п о д а р у в а т и їй туз їнь я є ц ь , щ о їх с а м а т і л ь к и щ о 
д і с т а л а в п о д а р у н о к від т і тки з села . 

В і д х и л и л а двер і і в м и т ь з р о з у м і л а , щ о п р и й 
ш л а н е в добрий ч а с . З а с т а л а Л ю ї з у у в а ж к і й ж у р 
бі : ох, ті діти, з н и м и б е з к о н е ч н а морока , х о ч дів
ч а т а н е т а к і в ж е м а л і . Б е р н а д е т т і п і ш л о н а п ' ят 
н а д ц я т и й , М а р і я м а л о щ о м о л о д ш а — обидві в ч а т ь 
с я в ц е р к о в н і й ш к о л і і т р о х и п о м а г а ю т ь м а м і гос
п о д а р ю в а т и . От сьогодні в о н и х о д и л и з а місто, а ж 
до п е ч е р и М а с а б е л ь з б и р а т и с у ш н и к і п р и н е с т и н а 
п л е ч а х п о в ' я зц і . Т а ц е добре, а л и х о ось я к е : пе 
р е д х в и л и н о ю м а т и д і з н а л а с я від Марії , щ о , мов
л я в , Б е р н а д е т т а б а ч и л а сьогодні в печері „ д у ж е 



гарну м о л о д у Пані, всю в білому, з голубим поя
сом і золотими р о ж а м и на ногах". 

Л ю ї з а затривожилася. Д о батькового безробіт
тя, д о недостатку та безконечної турботи в хаті щ е 
цього б р а к у в а л о ! . . Ч и цей привид якоїсь Пані — 
Бернадеттина вигадка, чи, може, ознака небезпеч
ної н е д у г и ? Щ о буде, як л ю д и дізнаються, щ о її 
Бернадетті щось привиджується? В о н и ж засмі
ють не л и ш е бідну хворовиту дівчину, але й у с ю 
родину колишнього мельника, а тепер найбідні-
шого мешканця Л ю р д у , Франсуа Субіру. 

Про все ц е д і зналася випадково Круазина, зай
шовши з подарунком д о понурої Люїзиної х а т и з 
заґратованими вікнами. Як к о ж н а добра мама, 
К р у а з и н а зрозуміла Л ю ї з и н у турботу з а дітей і 
щиро їй співчувала. 

А л е чутка про привид і Бернадеттине запев
нення, щ о „я направду бачила її, Пані" — ц е бу
ло в тихому гірському містечку варте більшої ува
ги. Н е тільки Круазина, а л е все населення Л ю р 
д у та околиці, як м о ж н а було сподіватися, з не
бувалим зацікавленням і подивом сприйняло віст
к у про те, щ о Бернадетта часто ходить до печери 
Массабель, де зустрічається з якоюсь незвичай
н о ю Пані ; Пані з'являється в скелястій заглибині 
н а д кущиком дикої р о ж і ; це прегарна молоденька 
жінка з кришталево-синіми очима, у б ілосніжній 
сукні й коштовнім серпанку, щ о спадає з голови 
д о ніг; з-під серпанку вибиваються кучері ясно-
бронзового волосся, а н а босих ногах, щ о мають 
колір алябастру, красуються золоті рожі . Н а її не
порочно гарному обличчі або грає солодка усміш
ка, або блукає тінь сумовитої задуми. 

Бернадеттина мама розгубилася в непевності. 
— Б о ж е , щ о мені робити? — шептала вона. — 

Розвій мої сумніви! Я не знаю, хто ц я Пані, але 
я не м о ж у зважитися заборонити доньці навіду
ватися д о печери. 

Н а вістку про те, щ о зустрічі Бернадетти з П а 
н е ю відбуваються м а й ж е щодня, коло печери по
чав збиратися натовп людей . Ніхто з н и х не бачив 
Пані і не чув її слів, а л е всі могли досхочу нади
витись на Бернадетту, яка поводилася зовсім так, 
мов би справді мала перед собою ж и в у особу: ві
талася, вклонялася, всміхалася, хрестилася, а час
то у захопленні впадала в солодку нестяму і тоді 
нічого іншого н е бачила й не чула, тільки чудову 
П а н ю , яка сповняла її д у ш у наземним щастям. 
І з а те дівчина б у л а готова с л у ж и т и Пані з най
більшою радістю і з найбільшою покорою. 

Д у ж е цікавилася К р у а з и н а і тим, щ о говори
л и л ю д и про ці незвичайні події. Одні в ідразу по
вірили, щ о Пані — посланниця неба. Бернадетта 
сама спочатку не знала, хто ц я Незнайома, поки 
одного р а з у не почула з її уст, щ о вона — справді 
Пречиста Д і в а . 

Інші вважали Бернадетту або душено-неду-
•кою, щ о має хворобливі привиди, або хитрою ошу-

канкою, щ о обманює легковірних людей, щ о б про
славити себе й забагатіти. 

Події в Люрді д у ж е не сподобалися французь
кій державній владі. Заметушилася поліція, суд , 
а губернатор, міністри і навіть сам цісар з неспо
коєм і недовір'ям с т е ж и л и за появами Пані, по
боюючись розрухів проти уряду . Н а Бернадетту 
посипалися закиди та зневаги, її арештували й 
допитували, залякували й погрожували, а л е ні
щ о н е могло відвести простої невинної д івчини від 
Пані, я к у вона п о л ю б и л а незвичайною любов'ю. 
То б у л а любов святих — любов, щ о її годі висло
вити людськими словами. 

Круазина д у ж е ж а л і л а сердешну Л ю ї з у та її 
чоловіка, неосвіченого, простого, а л е чесного ро
бітника. В о н и обоє весь час переживали велике 
хвилювання, ж у р и л и с я й мучилися, а л е з повних 
невинности й л ю б о в и очей своєї доні вичитували 
правдиву відповідь на всі свої тяжкі сумніви: доб
ра Пані — то н е привид, н е обман, вона дійсно 
приходить до печери, щ о б через Бернадетту пере
дати світові свою волю. 

— Моліться! Покутуйте! — шептала Пані , і 
дівчина докладно переказувала ці слова людям, 
щ о широким півколом стояли навколішках з а 
н е ю і з запаленими свічками в руках. 

У четвер 25-го лютого Пані сказала: 
— Ідіть д о д ж е р е л а пити й митися! 
— Я певно, м а ю знайти джерело , заховане під 

землею, — подумала Бернадетта. 
І в кутку печери дівчина почала гребти рука

ми ямку. Ш в и д к о докопалася д о вогкої землі, на
мулу, з якого на дно ямки набігло н е більше, як 
пригорща каламутної води. Ц е н е б у л о таке д ж е 
рело, про яке думала Бернадетта. Та, на диво, во
д и прибувало щораз більше, і через день на тому 
місці в ж е бив з 7 п і д скелі к л ю ч погожої гірської 
води. П р и й ш л и робітники й обмурували д ж е р е л о 
камінням. П р о ц е подбав у б о г и й каменяр Бурет, 
м а й ж е сліпий на праве око. щ о ніколи не переста-



в а л о боліти . В і н сам не з н а в , я к ц е с т а л о с я , щ о й о 
м у п р и й ш л а д о г о л о в и д у м к а в и т и с н у т и н а х в о р е 
о к о к і л ь к а н а д ц я т ь к р а п л и н води з н а м у л у , добу
того з я м к и в печер і . З а к і л ь к а г о д и н в і н м і г у ж е 
бачити , і це ч у д е с н е у з д о р о в л е н н я с п о в н и л о серце 
к а м е н я р а н е с к а з а н н о ю р а д і с т ю . 

Н а п о ч а т к у б е р е з н я м а л е н ь к и й к а л і ч к а Б у г у -
горт з н о в у з а н е д у ж а в . 

— Він щ е н і р а з у не був т а к в а ж к е х в о р и й , — 
з т р и в о г о ю в серці с к а з а л а К р у а з и н а до ч о л о в і к а . 
— Ч и не п о к л и к а т и б л і к а р я ? 

Т а т о н а х и л и в с я н а д с к о р ч е н и м у с у д о р о г а х 
х л о п ч и к о м і в ідпов ів : 

— У ж е з а п і з н о ! . . М а л и й х а р ч и т ь . В ін у м и р а є . 
Д о к т о р к а з а в , щ о ц ь о г о н е м и н у т и . . . 

У к і м н а т у Б у г у г о р т і в в с т у п и л о к і л ь к а сус ідок , 
щоб , з а д а в н і м з в и ч а є м , п о ш и т и дитині смертну со
р о ч е ч к у . . . 

— Б о ж е ! — з б і л і л и м и у с т а м и м о л и л а с я н а д 
л і ж е ч к о м д и т и н и н е щ а с н а м а т и . — Н е д а й й о м у 
в м е р т и ! П р е с в я т а Д і в о , р я т у й м о ю д и т и н у ! 

І в х в и л и н і , к о л и з д а в а л о с я , щ о р о з п а ч л и в и й 
б іль р о з ш а р п а є серце матері , п е р е д її о ч и м а з ' я 
в и л а с я к а р т и н а , я к у в о н а б а ч и л а н е д а в н о в пече 
р і : Б е р н а д е т т а своїть н а к о л і н а х н а д д ж е р е л о м , 
н а б и р а є в д о л о н і в о д и й м и є т ь с я . . . 

— „ П а н і к а з а л а п и т и в о д у й м и т и с я , — блис 
к а в к о ю п р о н е с л а с я д у м к а в г о л о в і К р у а з и н и . — 
П а н і т а к х о ч е — видно , т а к т р е б а ! " 

О д н а х в и л и н а — і К р у а з и н а в и р і ш и л а : в о н а 
с к у п а є с в о ю д и т и н у в д ж е р е л і . 

С х о п и л а х л о п ч и к а з л і ж е ч к а , о б в и н у л а х в а р -
т у ш к о м і п о б і г л а - п о б і г л а щ о с и л и в у л и ц я м и міс
течка , а д а л і д о л и н о ю р і ч к и , щ о з ш у м о м в и б і г а л а 
з - п о м і ж в и с о к и х П і р е н е й с ь к и х г і р . Ш в и д ш е , 
ш в и д ш е ! . . Щ е п о к и с м е р т ь н е в и й н я л а д у ш і з 
х р и п у ч и х г р у д е й ! 

Д у м а ю ч и , щ о К р у а з и н а з б о ж е в о л і л а з ж а л ю 
з а д и т и н о ю , сус ідки з к р и к о м п у с т и л и с я з д о г а н я 
ти її. Т а в о н а б і г л а т а к п р у д к о , щ о н а в і т ь чо л о в ік 
н е м і г її н а з д о г н а т и . Н а о с т а н ц і з а н и м и п о м ч а л а -
с я в е л и к а ю р б а л ю д е й . 

СЛАВИМ ТЕБЕ, ПРЕЧИСТА! 
Я к сонце, світить і гріє, 
Ласкою сяє з небес 
Твій погляд, Д і в о Маріє, 
Діво , Княгине ч у д е с ! 

Я к вранішня свіжа рожа , 
Щ о роси ж и в у щ і п'є, 
Так живить, Матінко Божа,, 
Благословення Твоє. 

П р и с л у х а й с ь : моління чисті, 
Мов райські звуки в імлі. 
Ц е славим Тебе, Пречиста, 
Ми, діти — квіти землі. 

М. Щербак 

В ПОКЛОНІ МАТУСІ 

На світлині діти української школи в Парижі під час 
свята Матері. Діти вчаться в цій школі кожного четверга. 

Н а с и л у д о б і г л а втомлена , о б л и т а потом К р у 
а з и н а д о печери . Б і л я д ж е р е л а з н е м о ж е н о в п а л а 
н а з е м л ю . О с т а н н і м з у с и л л я м р о з м о т а л а в у з л и к 
і з а н у р и л а д и т и н у в д ж е р е л і . 

— П р е ч и с т а Д і в о , в і зьми її або в іддай мені здо
р о в о ю ! 

Д о К р у а з и н и п ідб і гли п е р е л я к а н і ж і н к и : 
— Щ о ви , К р у а з и н о ? В и у б ' є т е й о г о ! . . В о д а 

х о л о д н а , я к л і д ! 
А л е м а т и г л я н у л а н а ж і н о к т а к и м несамови

т и м п о г л я д о м , щ о в о н и н е п о с м і л и в і д б и р а т и в неї 
дитину . С т о я л и бл ід і в н і м і м п е р е л я к у , с л у х а ю ч и 
д и т я ч е п е р е д с м е р т н е х р и п і н н я , щ о з в і л ь н а з а т и 
х а л о , с л а б ш а л о , а ж зовс ім з а т и х л о . . . Щ о ц е ? 
С м е р т ь ? К і н е ц ь ? 

Р а п т о м х л о п ч и к с к р и к н у в . І ц е й с л а б е н ь к и й 
голосок , м о в у н о в о н а р о д ж е н о ї д и т и н и , с к о л и х н у в 
л ю д ь м и , м о в з в у к н а й б і л ь ш о г о д з в о н а . 

— П р е с в я т а Д і в о , в ін с к р и к н у в ! — в и г у к н у л а 
я к а с ь ж і н к а в натовп і . 

А м а т и п р и т и с н у л а д и т и н у до г р у д е й і без сло
в а п о б і г л а додому. З а н е д о в г и й ч а с в о н а с т о я л а 
п е р е д д в е р и м а своєї х а т и н и і, р о з в і в ш и р у к и , з а 
с п о к о ю в а л а л ю д е й , щ о п р и б у в а л и н а в у л и ц ю . 

— Ц и т ь т е , ц и т ь т е ! М о я д и т и н а с п и т ь ! 
. . . Х л о п ч и к не вмер . Н а в п а к и , у ц і л ю щ о м у 

д ж е р е л і , щ о й о г о з д о р у ч е н н я П а н і Б е р н а д е т т а 
в и г р е б л а в л а с н и м и р у к а м и , в і н р а п т о м і назавяс-
д и з а г у б и в свою с т р а ш н у , с м е р т е л ь н у н е д у г у . Н а 
д р у г и й день він з с м а к о м в и п и в д в а к у х л и к и мо
л о к а , а потім у п е р ш е в своєму ж и т т і с а м о т у ж к и 
п ідв івся і сів. Н а в і т ь — я к е щ а с т я ! — з а с м і я в с я 
до м а т е р і т а к , я к с м і ю т ь с я вс і здоров і д іти . 

Д в а л і к а р і , щ о того самого д н я його о г л я н у л и , 
н е м о г л и в и й т и з дива , я к ц е с т а л о с я . З в и ч а й н о , 
земні л і к а р і не м о г л и п о я с н и т и того, щ о з р о б и л а 
Н е б е с н а Л і к а р к а в с е м о г у т н ь о ю Б о ж о ю с и л о ю . 

П р е с в я т а Д іва , П а н і з з о л о т и м и р о ж а м и , вчи 
н и л а н а д у м и р а ю ч о ю д и т и н о ю в Л ю р д і своє пер
ш е в е л и к е чудо . 



THREE GREAT LEADERS 
In the m o n t h of May w e commemorate three 

great leaders w h o l ived and died for Ukra ine : 
S imon Petlura, E u g e n e Konovaletz and Taras Chup-
rynka. 

S imon Pet lura w a s the Commander-in-Chief of 
the Ukra in ian A r m y during the independence of 
Ukra ine after World War I. Af ter 1921 he had to 
l ive in exi le and w a s killed by a Russ ian spy in 
May 1926 in Par is , France. 

E u g e n e Konovaletz w a s the leader of Ukra in ian 
Nat iona l i s t s and l iv ing abroad, he directed a secret 

youth group in the ir act ion for the l iberation of 
Ukraine. H e w a s assass inated b y a Red-Russ ian spy 
in May of 1938 in Rotterdam, Holland. Th i s year 
marks the twent i e th anniversary of h i s death. 

Taras Chuprynka w a s a General of the Ukrain
ian Insurgent Army. W h e n w e all, w h o l ive now in 
the free world, f led our country, he remained and 
led heroic Ukrain ian soldiers aga ins t the Reds. H e 
w a s killed in a batt le on h i s nat ive soil in 1950. 

W e l ink these three great leaders toge ther and 
commemorate t h e m in May. 

THE W I S E G I R L 
(Ukra in ian F o l k Ta le ) 

Illustrations by: M. Dmytrenko 

Once there were t w o brothers—one rich, the 
other poor. One day the r ich brother, tak ing p i ty 
on the poor one, g a v e h im a cow and sa id : 

— Here i s a cow for y o u ; in return y o u can help 
m e w i t h m y work in the fields. 

So the poor m a n worked for h i s rich brother 
for some t ime. One day the rich man, regret t ing h is 
generos i ty , sa id : 

— Give m e back m y cow. 
— But I have worked to pay for it, m y brother, 

answered the poor man. 
— Yes , but a cow i s a cow, and I w a n t i t back. 
T h e poor brother did not w i s h t o part w i t h the 

cow so the brothers took their case before the ir 
landlord as w a s the cus tom of the ir t imes . 

The landlord, probably too lazy t o s tudy the 
case, to ld t h e m : 

— I'll g ive y o u a riddle. Whichever of y o u g u e s 
ses it , g e t s the cow! "What i s mos t replete, quickest 
and m o s t desired in t h i s wor ld?" 

W h e n the t w o brothers w e n t home, t h e r ich one 
t h o u g h t : 

— It 's s imple. W h a t can be more replete than 
the landlord's h o g s , quicker t h a n h i s stal l ions, more 
desired t h a n m o n e y ? Ho , h o ! I'll h a v e the cow! 

The poor brother came home fil led w i t h despair. 
H i s daughter Marusya sa id : 

— W h y are y o u full of sorrow, dear fa ther? 
W h a t did the lord s a y ? 

— The lord gave u s a riddle t o solve, and I 
can't figure i t out. 

— W h a t i s i t ? 
— "What i s m o s t replete, quickest and m o s t 

desired in t h i s wor ld?" 
— Oh, fa ther ! — excla imed Marusya. The m o s t 

replete i s the mother earth for s h e f eeds all and 

eat s all. The quickest i s thought , for in an instance 
y o u f ly w i t h i t wherever you want . The m o s t desired 
i s sleep, for y o u g ive up anyth ing for it. 

— True—said her fa ther happi ly—that ' s w h a t 
I'll s a y to t h e lord. 

W h e n both brothers appeared the n e x t day before 
their landlord, he asked: 

— H a v e you guessed the riddle? 
— Yes , t h e y exc la imed together , and the rich 

one cont inued: 
— T h e m o s t replete are your h o g s , t h e quickest 

your stal l ions and t h e m o s t desired — money. 
— Y o u l ie! — cried the landlord. A n d w h a t i s 

your g u e s s ? — he asked the poor brother. 
— Well sir, the m o s t replete i s t h e mother earth 

for she feeds all and e a t s all. 
— True! — sa id t h e lord. 



•— A n d t h e q u i c k e s t i s t h o u g h t , f o r i n a n i n s t a n t 
y o u f ly w i t h i t w h e r e v e r y o u w i s h . 

— I t ' s s o i n d e e d ! — exc l a imed t h e lord . 
— A n d t h e m o s t d e s i r e d i s s leep, f o r y o u l eave 

e v e r y t h i n g t o g o t o s leep . 
•— Yes , i t i s s o — s a i d t h e lord . T h e cow i s 

y o u r s . B u t t e l l m e now, d id y o u g u e s s i t y o u r s e l f ? 
— N o , s i r -— s a i d t h e p o o r b r o t h e r — m y d a u g h 

t e r M a r u s y a t o l d m e . 
— W h a t ? — c r i ed t h e lord . A s imple m a i d 

g u e s s e d m y r i d d l e s ? W a i t ! I ' l l g ive h e r 10 h a r d 
bo i led e g g s . Tel l h e r t o h a t c h t h e m , t o r a i s e t h e 
c h i c k e n s a n d t o b r i n g t h e m r o a s t e d fo r m y lunch . 

T h e p o o r b r o t h e r t o o k t h e e g g s a n d w e n t h o m e 
in d e s p a i r . 

— W h a t a i l s you , m y f a t h e r ? — a s k e d M a r u s y a . 
— Well , t h e l o r d g a v e y o u 10 h a r d - b o i l e d e g g s 

o r d e r i n g y o u t o h a t c h t h e m , t o r a i s e t h e ch i ckens , 
r o a s t t h e m a n d b r i n g t h e m t o h i m f o r lunch . 

— Gr i eve n o t ! — s a i d M a r u s y a . T a k e t h i s p o t 
of p o r r i d g e a n d te l l t h e l o r d t o s o w i t , t o m o w , t o 
t h r e s h a n d g ive m e t h e g r a i n so t h a t I m a y feed h i s 
ch i ckens . 

W h e n t h e p o o r b r o t h e r w e n t t o t h e l o r d a n d t o ld 
h i m t h a t , t h e l o r d t h o u g h t f o r a wh i l e a n d t h e n 
s a i d : 

— Tel l y o u r d a u g h t e r t o v i s i t m e , b u t s h e s h o u l d 
n e i t h e r w a l k n o r r i de , n e i t h e r be b a r e f o o t n o r in 
shoes , n e i t h e r b r i n g m e a p r e s e n t n o r c o m e w i t h 
o u t one . 

W h e n t h e p o o r m a n w e n t h o m e a n d t o ld h i s 
d a u g h t e r w h a t t h e l o r d sa id , s h e a n s w e r e d : 

•— Gr i eve no t , b u t b u y m e a l ive h a r e a n d c a t c h 
m e a s p a r r o w . 

T h i s h e did. T h e n M a r u s y a h a r n e s s e d a r a m t o a 
s le igh , p u t a s h o e on one foot , a n d p l aced t h e o t h e r 
b a r e foo t on t h e s le igh . U n d e r h e r a r m s h e h e l d t h e 
h a r e , a n d i n h e r p a l m a s p a r r o w , a n d off s h e ha l f 
r o d e , h a l f w a l k e d u p t o t h e l o r d ' s cou r t . S e e i n g h e r 
t h r o u g h t h e w i n d o w , t h e l o rd t o l d h i s s e r v a n t s t o 
l e t t h e d o g s loose . W h e n t h e d o g s r u s h e d t o w a r d s 
M a r u s y a s h e l e t t h e h a r e r u n . Off w e n t t h e d o g s 
a f t e r t h e h a r e a n d M a r u s y a peacefu l ly f inished h e r 
j o u r n e y . S h e e n t e r e d t h e ha l l , g r e e t e d t h e l o r d and , 
s t r e t c h i n g o u t h e r a r m , s h e s a i d : 

— M y lord , I b r o u g h t y o u a p r e s e n t . 
A s t h e l o r d r e a c h e d o u t t o t a k e t h e p r e s e n t , s h e 

opened h e r h a n d a n d a w a y f lew t h e s p a r r o w . T h u s 
s h e b r o u g h t a p r e s e n t b u t i t d id n o t r e a c h t h e lord . 

W h e n t h e l o r d r ea l i zed h o w w i s e M a r u s y a w a s , 
h e m a r r i e d h e r . T h e y l ived h a p p i l y t o g e t h e r u n t i l 
one d a y t w o m e n b r o u g h t a m a t t e r f o r s e t t l e m e n t 
be fo re t h e lo rd . 

— W e b o t h w a t c h e d o u r h o r s e s in p a s t u r e d u r 
i n g t h e n i g h t a n d in t h e m o r n i n g w e s a w a co l t t h a t 
m y m a r e b o r e , — s a i d one . 

— N o , i t w a s m y m a r e t h a t b o r e t h e col t , — 
s a i d t h e o t h e r . 

S o t h e l o rd s a i d : 
— T i e y o u r m a r e s a n d l e t t h e col t g o t o h i s 

m o t h e r . 
T h e y d id so , b u t t h e col t w a s t i r e d f r o m b e i n g 

pu l l ed al l d a y t o one m a r e a n d t o t h e o the r , so i t 
d id n o t k n o w w h i c h w a y t o t u r n . 

T h e n M a r u s i a s a i d : 
— T i e t h e co l t u p a n d l e t t h e m a r e s loose. 
W h e n t h e y d id so , t h e m o t h e r of t h e co l t r a n 

s t r a i g h t t o h e r ch i ld a n d e v e r y o n e k n e w t o w h o m 
t h e col t be longed . 

T h e l o rd w a s o u t r a g e d . M a r u s y a h a d o u t w i t t e d 
h i m in t h e p r e s e n c e of s imp le m e n , so h e s a i d t o h e r : 

—• T a k e w h a t e v e r y o u l ike m o s t a n d l eave m y 
h o u s e . 

— H e a r i n g t h i s , M a r u s y a g r a s p e d t h e l o r d b y 
t h e a r m a n d s a i d : 

— C o m e w i t h m e , fo r I l ike y o u m o s t . 
T h e l a n d l o r d s a w t h a t n o one could o u t w i t h e r , 

s o h e f o r g a v e h e r a n d t h e y l ived h a p p i l y e v e r a f t e r . 

ВЧИМОСЯ ПО-УКРАЇНСЬКИ 
Лекція п 'ята 

СЛОВНИК: 
п'ята —~ p y a t a t h e fifth 
травень — t r a v e n ' — M a y 

день ~ den ' — d a y 

святий — s w y a t y i — ho ly , s a i n t 
Юрій — Y o u r y i — G e o r g e 

той — t o y — t h a t 
відправляли— v e e d p r a v l a l y — t h e y h e l d a s e rv i ce 
на полі — n a polee — in t h e fields 
молебен — m o l e b e n — c h u r c h se rv i ce 
щоб — s h c h o b — in o r d e r t o 
добре — d o b r e — wel l 

росло — ros lo — t o g r o w 
збіжжя —- z b e e z h a — c r o p s 
патрон — p a a t r o n — p a t r o n 
козак — k o z a k — K o z a k 
пластун — p l a s t o o n — b o y - s c o u t 
Львів — L v e e v — L v i v 
столиця — s t o l y t s y a —- cap i t a l c i t y 
західня — Z a c h i d n y a -—• W e s t e r n 
собор — s o b o r r — c a t h e d r a l 

У місяці травні є день святого Юрія. В 
Україні в той день відправляли на полі 
молебен, щоб добре росло збіжжя. Святий 
Юрій був патроном українських козаків, 
а тепер є патроном українських пластунів. 
У Львові — столиці Західньої України є 
собор святого Юрія. 

W 



Сценарій і текст: Р. ЗАВАДОВИЧ 

Story by R. ZAWADOWYCH 

Ілюстрації: ТІ. ХОЛОДНИЙ 

Illustrations by: P. CHOLODNY 

історична /<аЗ/са B O Г У Т А - Б А Г А Т И Р 
B O H U T A T H E H E R D Uk PdlNldN TdLE 

XIV РОЗДІЛ: БАГАТИРІ CHAPTER XIV: THE HEROES 

Богут а встав з коня й поклонив
ся багатирям. 

Bohuta dismounted from his horse 
and bowed to the heroes. 

— Цього молодого л и ц а р я я не 
з н а ю . П о к а ж и нам, юначе , свою 
силу на землі, воді й у повітрі. 

— I do n o t know th i s y o u n g 
knight . S h o w us , y o u n g man . how 
s t r o n g y o u are on the ground, in the 
w a t e r and in the air. 

З а м а х н у в с я Б о г у та мечем і відсік 
верх могили, мов окраєць хліба . 

B o h u t a s w u n g his sword and chop
ped off the top of the grave m o u n d 
as t h o u g h it were a hunk of bread. 

Завернув Б о г у т а щитом Дніпро , 
і потекла вода вгору рікою. 

B o h u t a turned back t h e Dnieper 
w i t h h i s shield, and t h e w a t e r f lowed 
b a c k w a r d s in t h e s t r e a m . 

Ударив грім, а л е Б о г у т а перехо
пив блискавку. 

L i g h t n i n g struck, but B o h u t a in
tercepted the thunderbol t . 

(Продовження буде) 

( T o b e cont inued) 

— Бачу , щ о ти вартий носити 
мого меча! Приймаємо тебе д о гур
ту ! — сказав зрад ілий Святогор. 

— I see t h a t y o u are w o r t h y to 
carry m y sword! W e w e l c o m e you t o 
our f lock! — said t h e jubi lant 
S v y a t o h o r . 


